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Таким образом, независимо от направления развития, ШОС необхо-
димо адаптироваться к меняющейся международной ситуации и укреплять 
свое внутреннее сотрудничество и механизмы для того, чтобы играть более 
важную и эффективную роль в региональном сотрудничестве. 
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Summary. This article is devoted to the study of aspects of the issue of trust be-
tween the citizens of Belarus and China. The authors conduct a comparative anal-
ysis of the data of the World Values Survey research project, and come to the 
conclusion that China and Belarus have one of the highest levels of trust in the 
world. The article emphasizes the importance of understanding this feature when 
establishing communication between representatives of two cultures. 

 
В нашем исследовании социально-культурных ценностей граждан Бе-

ларуси и Китая анализируются различные аспекты вопросов доверия. В 
частности, изучаются такие категории, как склонность доверять другим лю-
дям, различным общественным и государственным организациям и струк-
турам. Наше исследование опирается на открытую базу исследовательского 
проекта World Values Survey, которая предоставляет статистические данные 
социологических исследований, проводимых каждые 5 лет в более чем 90 
странах мира. В данном докладе мы представляем результаты сравнитель-
ного анализа данных 7 волны (2017–2022 гг.) по такому показателю, как уро-
вень доверия в обществе, что соответствует вопросу № 57 (рис. 1). 

Рисунок 1 – Уровень доверия в РБ и КНР 

Согласно проведенному опросу, в Китае наблюдается один из наиболее 
высоких уровней доверия в мире (входит в пятерку стран мира с наиболь-
шим уровнем доверия), сопоставимый с уровнем доверия фенноскандинав-
ских стран: Дания – 73,9 %, Норвегия – 72,1 %, Финляндия – 68,4 %,  
Китай – 63,5 %, Швеция – 62,8 %, Исландия – 62,3 %. В Беларуси же уровень 
доверия примерно на треть ниже и составляет 40 % (входит в двадцатку 
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стран мира с наибольшим уровнем доверия), что характерно уровню дове-
рия в таких странах, как Канада (46,7 %), Великобритания (43,3 %), Герма-
ния (41,6 %), Испания (41 %), Северная Ирландия (38,8 %), США (37 %), 
Гонконг (36,4 %). Соответственно, данную особенность необходимо учиты-
вать при выстраивании коммуникации представителям двух культур. Здесь 
можно дать рекомендацию представителям Беларуси стремиться к большей 
открытости в общении с представителями Китая, а представителям Китая, в 
свою очередь, с пониманием относиться к настороженности партнеров, по-
скольку здесь отражаются культурные особенности. 

Исходя из данных рис. 2, в большей степени к доверию другим людям 
склонны молодое поколение (16–24 лет) и люди старше 55 лет. Нужно от-
метить, что низкий уровень доверия людей в возрасте от 25 до 54 лет может 
быть обусловлен кризисом развала СССР и его экономическими и соци-
ально-культурными последствиями. Однако следует заметить, что за по-
следние 30 лет уровень доверия белорусских граждан вырос более чем на 
треть – с 23 % до 40 % (рис. 3). 

Рисунок 2 – Уровень доверия в РБ с  
разбивкой по возрасту 

Рисунок 3 – Уровень доверия в РБ с 
 разбивкой по времени 

 
В Китае можно наблюдать похожую с Беларусью тенденцию, когда 

экономические, геополитические и социально-культурные потрясения сни-
жают уровень доверия в обществе. Тем не менее, для Китая этот уровень на 
протяжении последних 30 лет остается достаточно высоким, исключая рез-
кое падение в 2005–2009 гг. (рис. 5). Следует отметить, что молодое поко-
ление китайцев демонстрирует уровень доверия в среднем на 7 % больше, 
чем представители более старших поколений (рис. 4). 

Рисунок 4 – Уровень доверия в КНР с  
разбивкой по возрасту 

Рисунок 5 – Уровень доверия в КНР с  
разбивкой по времени 

 
Исходя из проведенного исследования, следует отметить, что для уста-

новления прочных культурных, экономических и политических отношений 
между двумя странами, отдельное внимание следует обратить на молодежь, 
которая демонстрирует достаточно высокий уровень открытости друг 
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другу, и увеличить количество культурных, спортивных и иных мероприя-
тий для молодежи Беларуси и Китая, а также программ по обмену в образо-
вательной и культурной сферах. 
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Summary. This article is devoted to the study of the specifics of the use of femi-
nists in intercultural communication, as well as within the framework of the ex-
isting historical experience of the use of feminists in the Russian language. 

 
В современном мире феминитивы приобретают все большую популяр-

ность. В некоторых странах (Великобритания, Германия и др.) феминитивы 
имеют свое официальное место в номенклатурных списках работников, спе-
циальностей, чинов, званий, в то время как в иных – нет. В большинстве 
своем в них преобладают формы мужского рода. Однако в литературе и 
иных проявлениях искусства мы не раз можем встретить использование фе-
минитивов на самых разных языках. 

Феминитивы (от лат. femina – «женщина») – имена существительные 
женского рода, которые обозначают женщин, образованы от однокоренных 
существительных мужского рода, обозначающих мужчин, и являются пар-
ными к ним. Распространение их берет свое начало с развития идей феми-
низма – общественно-политического движения, целью которого является 
предоставление женщинам всей полноты гражданских прав, устранение 
дискриминации женщин. Потому феминитивы, в первую очередь как сред-
ство создания видимости женщин в обществе, являются важным элементом 
языка и межкультурной коммуникации, делая язык доступнее. Свою оценку 
феминитивам дали известные ученые З. И. Минеева, В. А. Ефремов, 
 М. А. Кронгауз, которые отметили, что феминитивы важны для сигнализа-
ции и выявления женщин в речи и на письме. 

В русском языке феминитивы появились еще в текстах XV–XVII вв.: 
«дворница», «державница». Более 7000 феминитивов было рассмотрено            
Н. П. Колесниковым в книге «Толковый словарь названий женщин». Для 
образования феминитивов лингвист отметил ряд суффиксов: -ачк-а, -есс-а, 
-ёх-а, -ин-а, -ин-я, -иц-а, -к-а, -н-а, -ниц-а, -овк-а, -чиц-а, -ш-а, -ын-я и др.  
[1, с. 7], например: поэт – поэтесса, князь – княгиня. 

Белорусский язык исторически более приспособлен к феминитивам не-
смотря на то, что суффиксальных морфем для их образования меньше, чем 
в русском: -ін-я, -к-а, -х-а, -ц-а. Например: доктар – доктарка, выкладчык – 
выкладчыца, бог – багіня [22]. 


